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(1)_Customer Invoice Address (2) Remarks DELIVERY NOTE
T Magna PT S.p.A Our ID number: (3) No.
Via dei Ciclamini 4 DE813637771 5330808
I 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: (4) Date
ITALIEN IT04886850728 16.11.18
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412 550003761404 G. Lamanna
13.11.18 07131/6444515
(18] Shipmeni Melhog petd(Zojunpald] ___(21) Packing | (27 Marks (23] Total Weight kg {23}
Collection EX look gross et
W X | below 1197 111
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Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
27 29) Deseripti (30 (31) {40) Customer Remarks
(Igus?) (28) ParkNo., 221; F:::::xpgl * = Quarztity Ui Quantily | “#i- | Remarks
11 250.1.4217.92 481 |Pi
20.5.00504.00 Speed Gear 1st (Index -)
250 Bari
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu 481 |Pi
Batch number 609416
18029 3695
MU o V/A Soo P 8205
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Quantita effettiva:
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tita imballi: .
QCEZ?ormité alle schede dfimballo: @’
Data controlio: {’f" b I
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{42) Goods Inwards Remarks (43) Quantity Check {44) Quality Check (45) Receiver (46) Involce Check
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T 40 Margues et numéos 14 Nombra de colis 42 Mode d'amballaga 43 Nalure de la marchandise 44 Poidsbrut, kg 45 Cubagam3 .
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E% 5| NuméroONU Nomvoir 13 Numéng d'étiguetie Greupa d'ernbaliage (ADR")
g3 | UNNumber Name sea 13 Label Number Packing Group {ADR')
]
BB B[ Conventions pariculléres antre Fexpédileur et YT
g E E %2 nveniions particulléres an expéditeur et e transportour 17 el / Expéditenr Dastinataire ’
pecial agreements between the sendsr and the carrier P 44 i oncignea / Daclinatar
E § o Conventii speciale stabiite ntre cltorul marfif si Seniiiaglo dot Brncats Expaditor H g
2=z Prix de transport /
STE Carnage charges /
= E b Taxa de transpart
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352 Supplementary charges {
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SEg Customs duties /
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Autres indications utles

Aremplir $0US 2 responsablfiid de | axpédieur
To bs compleled on the sendor's responsability
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Copy for consignoe

1-5,9-16,18+22

2 Deshinatzire {nom, adresse, pays)
Consignee (name, address, country)
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* LETTRE DE VOHTURE INTERNATIONALE INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE @ SCRISDARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL  paverGountryfTara No........
1 Expédileur (nom, adrasse, pays) . -5

L Sender [name, address,:uuumq e oy 'g'angpodeur (no;nd,‘r::svescséo, ;l:ays I;:t.m'z»zsr référencas)

5 | S tal KO GmbH S e e e

g 3 Yersand / Shipping

= $ -

Is3 =mdener Str. /* Tor 24

gif EO78 Kéin

4 RBHL AT

ik

s sufSefid E5eesly BB LTRBRA B 5 g ¢
U 33487396 J7/275/2014

Adresse / Address / Ad

rnscany BOLOSANI, Str. Victoriel, Nr. 50
Regu et acceptaty ;
ﬁ:%ﬁ:vﬂgf:’ﬁ%ﬁetug Eilglg $A N! Sign:lzre:is'emnﬁiuré

mplar pantri dastinatar
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Réservas at obsevations du transporkeir [ors da la prisa en chamge da la marchandise
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18 Hher useful parhzulars
Precizin uble altor p3rfi sau autenld{lor competente

419 Remboursement
Cash on defivary
Suma ramburs [a liviara

Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, 2 1a Convention

Acest transporte s
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This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Co
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Partie non contractuelle réservée au transporteur / Non-conlractual part reser /for the camier / Parte ne-contraclanta rezervatd observalilor transpartatorul§l
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